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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

1.1. Перечень компетенций, формируемых в процессе освоения 

основной образовательной программы 
Профессиональных: 
- способен проводить под научным руководством локальные исследования на основе 

существующих методик B конкретной узкой области  филологического знания с 
формулировкой аргументированных умозаключений и выводов (ПК-2); 

- владеет навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и 
публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; 
аннотирование и реферирование документов, научных трудов и  художественных 
произведений на иностранных языках (ПК-10). 

1.2. Этапы формирования компетенций и средства оценивания 

уровня их сформированности 

КОНТрОЛЬ но-оценочные 

Этапы формирования компетенций Компетенции средства / способ 

оценивания 
Особенности перевода с турецкого языка. | ПК-2, ПК-10 | Устный опрос. 

Виды — перевода. — Трансформации и Выполнение — практических 
соответствия при переводе заданий. 

Специфика процесса устаревания лексики | ПК-2, ПК-10 | Устный опрос. 

в турецком языке. Принципы образования Выполнение — практических 
неологизмов заданий. 

Рационализм и творчество в переводе ПК-2, ПК-10 | Устный опрос. 

официально-деловой документации. Выполнение — практических 
Устный деловой дискурс в русском и заданий и их защита. 

турецком языках 

НПроблемы перевода эмотивности в лексике | ПК-2, ПК-10 | Устный опрос. 

русского и турецкого языков. Метафора Выполнение — практических 
турецкого художественного текста Kak заданий. 
объект перевода. Особенности 

фразеологизмов с турецкого языка на 
русский 

Типы бессоюзных сложных предложений B | ПК-2, ПК-10 | Устный опрос. 

турецком языке Выполнение — практических 
заданий. 

ПК-2, ПК-10 | Зачет 
НПромежуточная аттестация 

1.3. Описание показателей формирования компетенций 

Код компетенции Планируемые результаты обучения (показатели) 
IIK-2 знать: основные приемы квалифицированного анализа, оценки, 

реферирования научных источников IO TeMe исследования; 
основные принципы работы систем машинного перевода и других 
электронных — технологий, — используемых — переводчиком B 
профессиональной деятельности; 
уметь: _ интерпретировать текст в — собственной — научно- 



исследовательской — деятельности; проводить  под — научным 
руководством локальные исследования на основе существующих 
методик конкретной узкой области филологического знания 
(лингвистики — или — литературоведения) с — формулировкой 
аргументированных умозаключений и выводов; 
владеть:  навыками — анализа — переводческих — стратегий B 
зависимости от эпохи, в которую был выполнен перевод. 

ПК-10 знать: основные процедуры и методы перевода текстов и их 
редактирования; основные принципы использования 
информационных технологий в переводческой деятельности; 
современную — специфику работы  письменного  переводчика, 
связанную с использованием компьютерной техники и интернет- 
ресурсов; иностранный язык в объеме, достаточном для перевода 
различных типов текстов; 
уметь: учитывать фонетическую организацию, сохранение темпа, 
нормы и узуса языка при порождении речи; осуществлять 
эквивалентный и адекватный перевод различных типов текстов, а 
также аннотирования и реферированием; использовать интернет- 
ресурсы, системы — машинного перевода и  редактировать 
полученный перевод в соответствии с предъявляемыми K его 
качеству требованиями; 
владеть: навыками перевода различных типов текстов (в основном 
научных и публицистических, а также документов) с иностранных 
языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование 
документов, научных трудов и художественных произведений на 
иностранных — языках; — навыками — работы с — современным 
программным обеспечением для переводчиков; 

1.4. Критерии _ оценивания компетенций на разных этапах их 
формирования 

Система оценивания учебных достижений студентов очной формы 
обучения 

Вид текущей учебной работы Количество баллов 
Работа на практических занятиях (7*4) 28 

Самостоятельная работа 15 

Конспект лекций 7 

Зачет 50 

Всего: 100 

Накопительная система оценивания по 100-балльной шкале 

Четырехбалльная 100- Буквенная шкала, соответствующая Система 

система оценивания балльная 100-балльной шкале оценивания 

экзамена шкала зачета 

Отлично 90-100 А — отлично — теоретическое содержание 

курса освоено полностью, без пробелов; 
необходимые — практические — навыки Зачтено 
работы с — освоенным — материалом 
сформированы; все предусмотренные 



программой обучения учебные задания 
выполнены, качество их выполнения 
оценено числом баллов, близким K 
максимальному 

Хорошо 83-89 В - очень хорошо — теоретическое 
содержание курса освоено полностью, 
без пробелов; необходимые 

практические — навыки — работы — с 
освоенным — материалом в OCHOBHOM 
сформированы; BCe предусмотренные 
программой обучения учебные задания 
выполнены, — качество — выполнения 
большинства из них оценено числом 
баллов, близким к максимальному 

Хорошо 75-82 С - хорошо — теоретическое содержание 
курса освоено полностью; некоторые 
практические — навыки — работы — с 
освоенным материалом сформированы 
недостаточно; все — предусмотренные 
программой обучения учебные задания 
выполнены, качество выполнения ни 
одного из них не оценено минимальным 
числом баллов, некоторые виды заданий 
выполнены с ошибками 

УДОБЛЭТВОРИТЭЛЪНО 63-74 D - удовлетворительно — теоретическое 
содержание — дисциплины — освоено 
частично, HO  пробелы He — носят 
существенного характера; необходимые 
практические — навыки — работы — с 
освоенным — материалом в OCHOBHOM 
сформированы; большинство 
предусмотренных программой обучения 
учебных заданий выполнено, некоторые 
из выполненных заданий, содержат 
ошибки 

УДОБЛЭТВОРИТЭЛЪНО 50-62 Е — посредственно — теоретическое 
содержание курса освоено частично; 
некоторые практические навыки работы 
не сформированы, многие 
предусмотренные программой обучения 
учебные задания не выполнены либо 
качество выполнения некоторых из них 
оценено числом баллов, близким K 
минимальному 

Неудовлетворительно 21-49 FX — — неудовлетворительно — — 
теоретическое содержание — курса 
освоено частично; необходимые 
практические — навыки — работы — не 
сформированы; большинство 
предусмотренных программой обучения 
учебных заданий не выполнено либо 

качество их выполнения оценено числом 

He зачтено 



баллов, близким к минимальному; при 
дополнительной самостоятельной 
работе над материалом курса возможно 
повышение — качества — выполнения 
учебных заданий 

Неудовлетворительно 0-20 Е — неудовлетворительно — 

теоретическое  содержание курса He 
освоено; необходимые  практические 
навыки работы не сформированы; все 
выполненные учебные задания содержат 
грубые ощибки, дополнительная 
самостоятельная работа над материалом 
Kypca He приведет K  какому-либо 
значимому повышению качества 
выполнения учебных заданий 

1.5. Образец оформления экзаменационного билета 
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ЭКЗАМЕНАЦИОННЪ1Й БИЛЕТ № 1 

1. Особенности перевода с турецкого языка. Виды перевода 
. Типы бессоюзных сложных предложений B турецком языке 

3. Terciime ediniz. 
Goziinde Кага gozliiklerle Milliyet binas mdan ¢ 1kt iktan sonra Galip уаг thanesine dogru 

degil, Kapahgars гуа dogru yiridi. Turistik egya satan diikkanlar arasindan ilerlerken, 

Nuruosmaniye Camii'nin avlusundan gegerken uykusuzlugunu birdenbire dyle hissetti ki, biitiin 

Istanbul опа bambaska bir sehir olarak goziiktii. Карай garsi'da yiiriirken gordiigii deri cantalar, 

liletagmdan pipolar уе kahve degirmenleri, insanlarm i¢inde binlerce yildw yasaya yasaya 

kendilerine benzettikleri bir sehrin nesnelerini degil, milyonlarca kiginin gegici olarak siirgiin 

edildigi anlas ilmaz bir dilkenin korkutucu isaretlerini gagistiriyordu. "Tuhaf olan sey," @уе 

diisiindii Galip, Kapali ¢argi'nm darmadagmik sokaklarmdakaybolurken, "yiiziimdeki harfleri 

okuduktan sonra art К biisbiitiin kendim olacagima iyimserlikle inanabilmem." 

Экзаменатор 

Утверждено на заседании кафедры английской и восточной филологии 
«__» 20 T., протокол № _ 

И.о. заведующего кафедрой английской и 

восточной филологии 



2. КОНТРОЛЬНО-ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА 

2.1. Оценочные средства текущего контроля (типовые) 

Тексты для перевода 

Текст №1 

Delikanlinin  girdigi kiigiik odanmn duvarlari зап duvar kagidi kapliydi. 

Pencerelerinde sardunyalar, tiil perdeler vardi. Batmak йхеге olan giinesin parlak 

1s1nlar1 dolmustu odaya. Sanirim “o giin de giines boyle aydinlatacak odanin igini!..” 

Bu diisiince birden sanki kendiliginden belirmisti Raskolnikov’un iginde. Ortami 

elden geldigince 6grenmek, sonra animsamak i¢in сабисаК bir goz gezdirdi odanin 

iginde. Ancak odanin goriiniisiinde ozel bir sey yoktu. Cok eski, заг: agagtan 

mobilyanin tiimii, arkalig1 egik, tahta kocaman bir kanepe ile, bu kanepenin 6niinde 

oval bir masadan, ! pencere arasinda аупа bir tuvalet masasindan, ayrica duvar 

diplerinde birkag sandalye ile, duvarlarda, ellerinde kuslarla Alman kizlarim 

gOsteren ucuz cinsinden заг gergeveli birkag tablodan olusmustu. Késede kiigiik Ыг 

tasvirin 6ntinde bir kandil yaniyordu. Her $еу tertemizdi: Esyalar da, yerler @е 

parlatilasiya temizlenmisti. Piril piril parliyordu. “Lizaveta’nin isi” diye gegirdi 

iginden вепс adam. Evin i¢inde bir toz bulmanin olanagi yoktu. “Huysuz, yash dul 

kadinlarda goriilen bir temizliktir bu...” @уе diisiindii Raskolnikov. Bitisik odanin 

kapisini 6rten basma Ortitye merakla bir goz atti. 

Yash kadinin yatag: ile konsolu oradaydi. Raskolnikov hi¢ girmemisti o 

odaya. Bu iki odadan olusmus- tu daire. Yash kadin, Raskolnikov’un arkasindan 

odaya girdikten sonra, onun dogrudan yiiziine bakabilmek i¢in tam karsisina dikilip 

sert bir sesle, 

— № istemistiniz? @уе sordu. 

— Rehin i¢in getirmistim... sunu! 

Cebinden eski, yassi, giimiis bir saat g¢ikardi Raskolnikov. Saatin arka 

kapaginda kabartma bir yerkiiresi vardi. Kostegi gelikti. 

— Peki ата bundan бпсе getirdiginiz rehinin siiresi doldu. Bir ay1 йс giin gegti. 

— Size bir aylik faizini verecegim... Biraz sabredin. 

— Orasini ben bilirim beyefendi... Sabir пп edecegim, yoksa rehin biraktiginiz 

seyi hemen зай$а пп gikaracagim, orasini ben bilirim. 

— Saatim igin ne kadar vereceksiniz Alyona Ivanovna? 

— Нер bes рага etmez seyler getiriyorsun canim. Bir degeri yok 41 bunun. 

Gegen sefer yiizik igin iki kdgit vermistim sana, oysa yenisini kuyumcudan Ыг 

buguk rubleye alirsin... 

— Dért ruble verin bari... Geri alacagim onu sizden. Babamdan kald: bana... 

Yakinda elime рага gegecek. 

— Bir buguk ruble, faizi de pesin... Caniniz isterse... 

— Bir buguk ruble mi! diye haykird: delikanli. 

— Сапиих isterse...



Yaslh kadin saati Raskolnikov’a geri пгай. Delikanli ¢ok 6fkelenmisti. Oyle 

ki, ах kald1 сеКтр gidecekti. Ama gidecek baska bir yerinin olmadigini, ayrica buraya 

baska bir amagla geldigini animsayinca hemen toparladi kendini. Kaba bir tavirla, — 

Verin! dedi. 

Yashh kadin anahtarlarimi ¢ikarmak igin elini cebine soktu. Perdenin 

arkasindaki odaya веси. Odanin ortasinda bir Базша kalinca yan odaya kulak 

kabartmaya, olanlar1 hayalinde canlandirmaya basladi delikanli. Yash kadinn 

anahtarla konsolu agtig1 duyuluyordu. “Ust gekmece olsa gerek, diye gegirdi iginden. 

Demek anahtarlari sag cebinde bulunduruyor... Hepsi bir yerde, ¢elik Ыг halkada... 

Anahtarlarin biri 6tekilerden biiyik, ti¢ kat biiyiik, disli bir аёа var. Konsolun 

anahtar1 о olamaz... Oyleyse bir kutu уа da sandik daha var... Bu 6nemli iste! 

Sandiklarin апа(аг boyle olur... Ama ne ¢irkin seyler biitiin bunlar...” 

Bu arada КосаКаг: geri gelmisti. 

— Alin bayim, ayda bir rubleye оп kapik tizerinden, Ыг buguk ruble i¢in bir 

aylik pesin faiz оп bes kapik eder. Ayrica, onceki iki rubleniz i¢in @е ayni hesapla, 

bir aylik pesin faiziniz yirmi kapik... Toplam otuz bes kapik olur. Bu durumda 

saatinize bir ruble оп bes Кар alacaksimz. Buyurun. 

— №! Simdi de bir ruble оп bes kapik mi? 

— Evet bayim. Delikanli itiraz etmedi. Рагау: а1@1. Bir зйге yash kadmimn 

yiiziine БаКи. Bir sey soylemek, уа da bir sey yapmak istiyor йа, ne diyece- gini, ne 

уарасаёии bilemiyormus gibi bekliyordu... 

— Alyona Ivanovna, birkag giine kadar belki bir sey daha getirecegim size... 

glimiis bir $еу... hos bir sigara tabakast... Bir arkada- simda simdi.. 

Ne soyleyecegini sasirdi Raskolnikov, sustu. 

— Bunu о zaman konusuruz efendim. 

— Hosgakalin Alyona Ivanovna... dedi Raskolnikov. 

Hole gegerken elinden geldigince senli benli bir tavirla ekledi: 

— Evde yalniz misiniz, Alyona Туапоупа? Kiz kardesiniz yok mu? 

— Size ne benim kiz kardesimden? — Hiig... Oylesine sordum iste... Sanirim 

simdi siz... Hadi hoggakalin Alyona Гуапоупа! 

Tyice bozulmustu Raskolnikov. Cikt1. Giderek daha ¢ok bozuluyordu sinirleri. 

Merdivenden inerken ansizin bir seye sasirmus gibi birkag kez durmustu bile. Sokaga 

¢iktiginda artik yiiksek sesle sdyleniyordu kendi kendine: 

“Ah Tanrim! Ne igren¢ seyler biitiin bunlar! Olacak sey mi?.. Yoksa ben... 

(kararl1 bir sesle ekledi): Hayir, sagma bu, sagmalik! Bylesine korkung bir seyi nasil 

diistiniiriim? Ne pis seylere yatkinmis benim su yiiregim! Onemli olan da pisligi, 

rezilligi, igreng- 1igi, igrengligi bu isin!.. Ben de bir aydir...” 

Текст №2 

Giiliigenler oldu. Kiifiir edenler bile vardi. Emekli memuru dinleyenler degildi 

yalmzca giilenler, kiifredenler. Onu dinlemeyenler @е kiligma kiyafetine, 

davranislarina bakarak giiliiyor, kiifrediyorlardi. 

Marmeladov bekledigi yalnizca bu s6zciikmiis gibi birden kolunu 6ne uzatti, 

ayaga firladi, heyecanli bir kararlilikla,



— Acimak пи!! @уе bagirdi. Nigin acisinlar bana! № @уе aciyacaklar sana 

diyorsun! Evet! Bana acimak ш bir neden yok! Carmiha germek gerek beni, 

¢armiha! Acimak ne demek! Evet yiice yargig, ¢armiha ger onu, ¢armiha ger, 

gerdikten sonra da aci ona! O zaman kendi ayagimla gelirim sana garmiha 

gerilmeye... Ciinkii neseye degil, астуа, gézyasina susamisim ben!.. Ey meyhaneci, 

senin bu sisenin bana haz verdigini mi saniyorsun? Hayir, onun dibinde hiiznii 

aradim ben, hiizni, bir de gozyasini, buldum а aradigimi. Bize aciyacak olan ise, 

herkese aciyan, herkesi, her seyi anlayan o tek olandir, yargigtir. Bir giin gelecek, 

soracak: “Huysuz, veremli Чуеу annesine, bagkasinin ¢ocuklarina, kii¢iik ¢ocuklari- 

па kendini feda eden о kiz nerede? Asagilik, rezilce sarhos babasi- па 

hayvanligindan dehsete diismeden aciyan o kiz nerede?” Sonra soyle diyecek: 

“Yanima gel! Seni zamaninda bagiglamigtim... Zamaninda bagiglamistim... Simdi de 

¢ok sevdigin i¢in tiim giinahlarini bagisliyorum...” Bagislayacak benim Sonyami, 

bagislayacak, biliyorum, bagislayacak..Bugiin опа ugradigimda yiiregimde 

hissettim bunu!.. Herkesi yargilayacak, sonra 4а bagislayacak. Tyileri de, kotiileri de, 

akli baginda olanlari da, uslular1 da... Herkesi yargiladiktan sonra bize dénecek: “Siz 

de gelin! diyecek. Gelin sarhoslar, gelin, kisiliksizler, gelin utanmazlar!” Utanmadan 

sikilmadan yaklagacagiz yanina, bekleyecegiz. Soyle diyecek bize: “Domuzlar sizi! 

Hayvansiniz siz, ата sizler @е gelin!” Uslular, bilge kisiler karsi duracaklar. 

“Rabbimiz! Nigin yanimza aliyorsunuz onlar1?” diyecekler. O karsilik verecek: 

“Aliyorum, ¢iinkii uslular, aliyorum, ¢iinkii, bilgeler, onlarin hi¢biri buna layik 

gbrmemistir kendini...” Sonra kolunu uzatacak, bize dogru uzatacak, o zaman 

yerlere kapanacagiz... aglasmaya baslayacagiz... anlayacagiz her $еу!!.. O anda 

anlayacagiz her seyi... Herkes anlayacak... Katerina Гуапоупа da... о da anlayacak... 

Rabbim, bir giin baglayacak senin kutsal saltanatin! 

Marmeladov bitkin, @т giiciinii yitirmis, y1g1ld1 peykenin tizerine. Kimseyi 

umursadigr yokmus, gevresindekileri timden unutmus gibi diistincelere dalmusti. 

Anlattiklarinin belli bir etkisi olmugtu. Bir siire bir sessizlik ¢okmiistii meyhanenin 

icine.
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2.2. Оценочные средства для промежуточной аттестации 

Перечень вопросов к зачету: 

Особенности перевода с турецкого языка 

Виды перевода 

Трансформации и соответствия при переводе 

Специфика процесса устаревания лексики в турецком языке 

Принципы образования неологизмов 

Рационализм и творчество в переводе официально-деловой документации 

Устный деловой дискурс в русском и турецком языках 

Проблемы перевода эмотивности в лексике русского и турецкого языков 

Метафора турецкого художественного текста как объект перевода 

. Особенности фразеологизмов с турецкого языка на русский 

. Типы бессоюзных сложных предложений в турецком языке 

. Особенности передачи безэквивалентной лексики национально- 

культурного характера 

. Межъязыковая образность в речевой деятельности переводчика 

. Перевод звукоизобразительной лексики 

. Степень и параметры эквивалентности образных средств языка B 

переводческих тактиках и стратегиях 

. Смысловое развитие при переводе 

. Основные причины изменения структуры предложения 

. Особенности передачи авторской образности при переводе 

. Отличительные черты перевода поэзии 

. Проблема передачи русских культурных реалий при переводе 

художественных текстов 

B ТруДНОСТИ перевода пословиц и поговорок. 

. Наиболее часто встречающиеся идиомы, сравнения и крылатые 

выражения. Трудности их перевода. 

. Передача юмора и иронии в переводе. 

. Выявление проблем перевода и нахождение способов, приемов для их 

решения 

. Этикет переводчика 

. Гуманитарное осмысление перевода 

. Жанр переводческого комментария 

. Технические средства B работе переводчика 

. Оценка качества машинного перевода 

. Специфика реферативного перевода


